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3BEPTAHHS SIK MAPKEPU AIPECAHTHOI'O ACIIEKTA
MOBJEHHEBUX AKTIB INTAHb BTOPUHHOI ®YHKIIII

Cmammas npuceésauena 36epmanuam 3 No3uyii ix penpesenmayii 6 iHMUMHOMY CRIKY8AH-
Hi. 30iliCHIOEMbCA aHANI3 36ePMAHb Y PAMKAX MOBLEHHEBUX AKMIB, WO BUPAIHCEHT NUMAHHAMU
8MOPUHHOT hyHKYI].

Knwuosi cnoea: ssepmanns, aopecanm, aopecam, MOBNEHHESUN AKM, MOBLEHHEBULL
JHCAHP, NUMAHHS BMOPUHHOT DYHKYI].

Cmamus nocéswena obpawjeHuam ¢ mouKy 3peHus ux penpe3eHmayuu 8 UHMUMHOM 00-
wenuu. IIpogooumcs ananuz obpaweHutl 8 pamkax peuesvlx aKmos, pearusupyemvix 6onpoca-
MU BMOPUHHOU YHKYUU.

Knrwuesvle cnoea: obpawenue, adpecanm, aopecam, peyegoli aKm, peuegoll IHCAHp,
80NPOCHl BMOPUUHOU PYHKYUU.

The article deals with some characteristic features of the semantic representation of the
address in the intimate interaction. The address is analysed in speech acts expressed by sec-
ondary interrogatives, in particular.

Key words: address, addresser, addressee, speech act, speech genre, secondary interroga-
tives.

3 1980x pokiB On¥Mc MOBHUX OIMHHIL MPOBOAMTHCS B aKIIOHATHHOMY acHeKTi. Bennka
yBara HaJa€TbCs JOCTIHKEHHIO i BUSBICHHIO CTIMKUX THUIIB (PYHKIIOHYBaHHS YCHOTO MOB-
JIeHHs1 00 MOBJIEHHEBUX aKTiB/lIiii Ta MOBIICHHEBUX JKaHPIB.

V nocnimkeHHSIX BUCIOBICHHS BUBYAETHCS HE JIUIIE Horo Gopma, MeTa QyHKIIIOHYBaHHS,
a TaKOXK BILUIMB, SIKOTO 3a3Ha€ AJjpecar 1[bOro BUCJIOBICHHA. Taki 10CHiKEeHHS TPOBOAATHCS B
MeXXax MparMajgiHrBiCTHKH, 00’ €KTOM JAOCIHiIKEHHS SKOi € BiTHOIEHHS MK MOBHUMH OJTUHH-
LSIMH 1 YMOBaMH X B)KUBAHHS y KOMyHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI, B IKOMY B3a€EMOIIOTh AIPECanT
i Anpecar.

Jy1 mparMaTUYHO 30PiEHTOBAHUX JOCIIIKEHb 0COOIMBO BaKIIUBUM € (DaKTOP KOMYHIKaH-
TiB. “/lJI1 mparManiHrBiCTHKY, sIKa PO3yMi€ MOBJIEHHEBUH aKT SIK [Iif0, BIUIMB, 3 JOTIOMOTOIO
SIKOTO peajbHUI MOBELb MOXKE BIUIMBATH Ha CBIZJOMICTh PEATBHOTO CllyXada, (akTop KOMYyHi-
KAHTIB € BAXKIINBHM 3 6araThox mpHanH. Foro BapTo BpaxoByBaTH PH aHATi3i BCIX eTariB po3-
TOpPTaHHS MOBJICHHEBO] Aii: Ha cTaaii popMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIi1 MOBLIS BaKJIMBOIO
€ He JIUIIe HOro 0COOHCTICTD, ajie i 0COOHUCTICTh TOTO, XTO CIIyXa€e (a, MOXKIMBO, 1 TPETIX 0ci0
— HeTIPSIMHUX YYaCHUKIB KOMYHiKallii); Ha eTari JOKyTHBHOTO O()OPMIICHHS MOBJIEHHEBOTO aKTY
(axTop IHTEPIEPCOHATIBHUX CTOCYHKIB 3yMOBIIIO€ BUOIp MOBHHUX 3aC001B, CTUIIO CIIUIKYBaH-
HS; 3 TOUKH 30py UIOKYTUBHOT PyHKIIT el hakTop BU3HAYAE MiATHII MOBICHHEBOTO aKTy ( Ha-
MIPUKJIIaJ, CIOHYKaHHS MOXKe OyTH peati30BaHoO iH IOHKTHBOM / PEKBECTUBOM B 3aJICKHOCTI Bif
CHIBBiIHOLICHB COIIIAIFHUX CTaTyCiB 1 posieil KoMyHiKaHTiB). Bix dakTopy agpecanra i ampe-
cara 3aJIe)KaTh TAKOXK CTPATETii 1 TAKTUKM MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlii, BUOip HEBHUX KOMYyHiKa-
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TUBHUX IIPUHIHIIB, 30KpeMa HEOOXITHOTO «PeTiCTpy» BBIWIMBOCTI, IUPOCTI Ta iHmme» [1: 52].

V aHaii3i MOBJICHHEBUX KaHPIB AnpecaHT i Ajpecar TeX BKIIOUCHI y CXeMy aHAi3y
[2]. O6pa3 AnpecanTa y *aHpax IHTUMHOTO CIIUIKYBaHHS CIIPHHMAETHCS SIK MOBEIb, IO 3d-
yikagnenuti y BCTAHOBICHHI a00 PO3BUTKY iIHTHUMHOCTI. 30KpeMa AJIPECaHT 3ayikagieHull y:
NIEpeHECEHH] YaCTHHHU IIePeXXUBaHb, PAJOCTI, TOPS, BIAIIOBIJaIBHOCTI Ha IapTHEpa MO CIil-
KyBaHHIO; BUBEJICHHI CTOCYHKIB Ha HOBHH MiXXOCOOHMCTICHHH piBEHB; 3’ICyBaHHI CTOCYHKIB.
AnpecaT MOBJICHHEBHX JKaHPIB IHTHMHOTO CIUIKYBaHHS — L€ JIFOAWHA, IO CIPUHMAeThCS
AnpecaHToM sIK Opyze 51, HOT0 HOBIpHHK, a00 00’€KT cUMIIaTii aBTOpa BHCIOBICHHS.

EmotuBHO-0OIIHKOBHI 3MICT Yy BigHOIIEHI AnpecanTa 1o Anpecara GpopMye aapecaTHUH
aCIIeKT MOBJICHHEBHX aKTiB. DOPMOIO MPOSIBY aJpecaTHOTO Ta IHTEPIIEPCOHATILHOTO ACTIEKTIB
MOBJICHHEBOTO aKTy € 36epmanus ma ocobosa oeiikmuxa. IIpobieMi 3BepTaHb NpUCBSIIEHA
HU3Ka A0CHipKeHb y miHrBictui [3], [4], [5], [6], [ 7]. HeBupimeni npobiemu, 1o OB’ si3aHi 3
KJacuikalmi€ero Ib0ro MOBHOTO SIBHIIA, YiTKO BHHO IT0 HOTO HEOJHO3HAYHIH TepMiHOIOTI4HIi
HOMiHamii: 3BepTansHa (opMma, 3BepTaNbHHUIN BIIMIHOK, BOKaTHB, 3BEPTaHHS, alleJISITHB, KOMY-
HIKaTUBHE 3BEPTAaHHS, KOMYyHIKaT. Bemin 3a Takumu nociinaukamu sk [8], [1], [9], BBaxkaemo
3BEpTaHHs CKJIAJI0BOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 1 YaCTUHOIO CKJIQJHOTO MOBJICHHEBOTO aKTYy.

Sk BBaxaroTh okpeMi BueHi [10], [11], [12: 272] Habip comianbHUX GaKTOPIB 3aisTHO IPU
BHOOPI 3BEpTaHHS: CUTYyallisl; COLIaNbHUI cTaTyc abo paHT iHIIOTO; Pif; BiK; CIMEHHI CTOCYH-
Ku; mpodeciiiHa iepapxis; craryc y TpaH3akuii (Hamp.., CHTyawis y cdepi Mociyr, 4u B3aEMHHI
«JIiKap- MaIi€HT, M CBAIIEHHUK- MapadisiHUH); paca; abo piBeHb IHTUMHOCTI .

Iono octanusoro, To P. Boaray [12] ctBepaxye 110, «3BEpTaHHS 32 TUTYJIOM € HAMEHII
IHTUMHOIO (JOPMOIO 3BEpPTaHHSI, OCKIJIBKH TUTYNIH MTO3HAYAIOTh PaHT 1 pix 3aHATTH, 5K Colonel,
Doctor, or Waiter. Taxi 3BepTanHs € 3He0coOIeHUMHU. ToMy, MOXKHa CTBEpIUKyBatH, o Doctor
Smith € MapkepoM OUTBII HAOMIKEHUX CTOCYHKIB HiX IpocTo Doctor. ... 3HaHHS 1 BUKOPHUC-
TaHHS IMEHI JIOMUHU BXE € MOKa3HUKOM 3HAYHOTO PiBHS IHTMMHOCTI, a00 X IIParHeHHs 10
JIOCSITHEHHSI TAKOTO PiBHS. BHKOpHCTaHHS K MPI3BUCHK 1 MECTIIMBO-TACKABUX 3BEPTAHb € I10-
Ka3HUKOM HaBiTh OLTbIIOI iHTHMHOCTI. Koni XTOCh 3BepTraeThesl O HAC JIMIIE 338 IMEHEM, TO
MH MOXKEMO BBa)XKaTH, IO 11 JIIOJIMHA IIPETEHY€E Ha IHTUMHICTb, IKOi, Ha HAIIy JyMKY, y HAC 3
HEIo He icHye. A0 K 3aIliI03pHUTH IO JTIONUHY y MaHIMyIsiii. 3ayBaskeHO, IO P 3BEPHEHHI
Marepi 1o cuHa sk John Smith 3HAKa€ IHTUMHICTD BUKJIMKaHA 3BEPHEHHSM 32 IMEHEM, eCT-
JIMBO-3MEHIICHOMY BHKOPHCTaHHI iMeHi (Johny) abo mpu BUKOPUCTaHHI HIXKHOTO IMCHYBAHHS
(Honey) 1 Take 3BepTaHHS CIIyTY€ CUTHAIOM JoKopy[12:268-269 ].

BuokpemiieHO HacTyIHI TUIH 38epmaHs Y paMKaX MOBJICHHEBHUX aKTIB, [0 BUPaXKeHi M-
TaHHSMH BTOPHHHOI (yHKIII B IHTUMHOMY CIIIJIKYBaHHIi: 3BE€pTaHHsI-IMEHA, pPeIJIaMCHTOBaHI
3BEpTaHHs, NECTINBO-JIACKaBl 3BEPTAHHSA, IPYKEIIOOHO-TOBAPHCHKI 3BEpTaHHS, 3BEpTaHHS-
IIPi3BUCHKA, POMAHTHYHI 3BePTaHHS, PUTOPUYHI 3BEPTaHHS, IECTIINBO-3MEHIIICH] iMeHa 1 Ipi3-
BHCBHKA, a TAKOX 3BEPTAHHS, III0 MICTATH 3rpyOisIi/TaliuBi cJI0Ba Ta 3BepTaHHS-ANEISATUB.

Haiinommpenimoro ¢opmoio anpecarii B iHTUMHOMY CIIUJIKYBaHHI € 368epmanHs-IMeHd
(31%): Bridget, Bill, Lem Ta necmauso-3menwenni imena i npizguceka [13] (22%): Daddy,
papa, Billy, Mel, goosey, Ollie.

Tlecmauso-nackasi 36epmanns MICTATh NIPUKMETHUKU - IECKPUITOPH 00’€KTY TIO00BI/
JpyX0u, a TaKoX INTMOOKO OCOOMCTICHI, 3ayIIeBHI BUpa3u THIy dear boy, my dear, my little
precious, dear heart, my dearest, my love, old love HanpaBieHi Ha piTHUX, ApYy3iB, AiTel. Yac-
TOTa TaKUX (GOPM y IHTUMHOMY CIIKyBaHHi 14% BuOipKn.
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Bam3pki 3a CEMAaHTHKOIO IO necmaugo-1acKasux 36epmanb € DPOMAHMUYHI 36epman-
na (9%), sKi cupsiMoBaHi Ha 00’€KT 3aKkoxaHOCTI abo cummarii: darling, baby, mein Schatz,
kohanie, sweetheart, dearie, honey.

3eepmannn-depoeamusu, MiCTATh 3rpy0Oini/ naiinmsi caoBa y GyHKIIT

nectuBux Dad, Mum, babe, you snotty Radcliff bitch ta 36epmanns npiseuceka, Taki sk
Preppie, sport, Mr Texas Man cranoBisTh 7% Ta 3% gacToTHOCTI BifnoBinHo. | maitniBi ciosa
1 Ipi3BUCHKa BUKOPHUCTOBYETHCS HE 3 METOIO IIPSIMOi 00pas3u pedepeHTa, a Ipy HAJIAIITOBAHOC-
Ti Ha HECepHO3HYy TOHAIBHICTD CITIIKYBAaHHS:

1) I looked at her, hoping she would break into the smile I knew she was

suppressing.

- C’mon, Jenny!- I pleaded.

- I’'m leaving. Good-bye.- She said, and jumped immediately into the water.

I dove right in after her and the next thing I knew we were both hanging on to the side of
the boat and giggling.

- Hey, - I said in one of my wittier observations, - you went overboard for me.

- Don’t be too cocky, - she replied. — Third is still only third.

- Hey, listen, you bitch, - I said.

- What, you bastard? — she replied.

- I owe you a helluva lot, - I said sincerely.

- Not true, you bastard, not true, - she answered.

- Not true? — I inquired, somewhat surprised.

- You owe me everything.- She said. [ 14:126]

JlaiinmBi ci0Ba MAarOTh BIITIHOK TOJIOOOBHOCTI, JKapTiBIMBOCTI, JPYXKEITFOOHOCTI B 1H-
TUMHOMY CIIUJIKYBaHHI, OCKUIBKH BOHO BiOyBa€ThCS B HE(OPMAITEHIX KOMYHIKaTHBHUX CUTY-
arisx, 6e3 HeoOXiTHOCTI 000B’I3KOBOTO MiATPUMAHHS CTaTyCHHX HOpM KomyHikamii. [Ipote,
Ile He O3HayJae, o HOro CIeHapii BCTAHOBITIOIOTHCS HE3aJEXKHO BiJl KyIETypHUX YCTAaHOBOK.
3araibHi HOPMH KyJIBTypH JiIOTh i TYT. Lle ocoOmmBo xapakrepHo Ha modarky XIX ct., komn
3BEpHEHHsI APYKHHU JI0 Y0JIOBika a00 CHHa 10 OaThKa 3a IMEHEM BBaXKaocCs ByJIbIapHUM, BH-

SIBOM TOraHoro BuxoBaHHs [1:123].

Hanpuxnan:

@

- ‘Mr. Knightley.’—You always called me, ‘Mr. Knightley;” and, from habit,

it has not so very formal a sound.—And yet it is formal. I want you to call me something
else, but I do not know what.

- I remember once calling you ‘George,’ in one of my amiable fits, about ten

years ago. I did it because I thought it would offend you; but, as you made no objection, I
never did it again.

- And cannot you call me ‘George’ now?

- Impossible!—I never can call you any thing but ‘Mr. Knightley.’ I will not

promise even to equal the elegant terseness of Mrs. Elton, by calling you Mr. K.—But I
will promise,- she added presently, laughing and blushing, - I will promise to call you once by
your Christian name. I do not say when, but perhaps you may guess where;—in the building in
which N. takes M. for better, for worse [15:350].

V¥ npyriit monosuHi XIX cT. IHTUMHO-CiMeHHE CITIIKyBaHHS HE TakKe
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LepeMOHIaIbHO-BBIWINBE SIK (hOpMalIbHE, IPOTE Ma€ CBOI OOMEXKEHHS Ha BUKOPHCTAHHS
3rpy0ino- TainnBuUX, AeporaTuBHUX ciiB. Hampuxian:

3)

- I don’t mind your calling me a clog, if only we were fastened together.

- But I do mind you calling me a donkey,- he replied.

- I never did. At least I didn’t mean to. But it is such a comfort to know that I

may be as rude as I like.

- Is that what you’ve learnt from the grand company you’ve been keeping

today? I expected to find you so polite and ceremonious, that I read a few chapters of Sir
Charles Grandison, in order to bring myself up to concert pitch [16: 40] .

3rogoM, y XX CT.., SIK TIOKa3yIOTh 3BEpPTAaHHS-EPOTaTHUBH, IHTUMHICTD Y

MDKOCOOHCTICHHX CTOCYHKaxX CTajla JOMiHyBaTH HAJ IPHHIUIIOM BBIWIMBOCTI.

Hacrynaumu 3a 9acTOTHICTIO € peanamenmogani 36epmants (5%) ta

opyarcentobno - mogapucwvki 36epmanns (5%). PermamenToBaHI 3BepTaHHS MICTATH JH-
¢epenmiiiHo-ponoBy Gopmy Mr., Miss, Mrs Ta npi3sumie, abo  Ie aapecaris 3 BKa3iBKOIO
Ha Tpodecito, CTYIiHb CIOpiAHEeHOCTI, paHr: Miss Leslie, bartender, Mrs.C.. Taki 3BepTaHHs
3HaXOJMMO B IHTUMHOMY CIIUIKYyBaHHI B CHTYaIlil, sika Mae (hOpMaIbHO-COMiaNbHI HACIIIKI
(mpono3uwist oppyx)utHcs). ApyKearo0HO - ToBapyChKi 3BepTanus old boy, buddy, my young
friend, my dear fellow, little girl, brother Antony XapakTepHi [ IHTUMHO-JPYXKHIX Ta IHTUM-
HO-ciMeHHHX OeciJ] i BKa3yroTh Ha Te, mI0 AJpecar HaJIeXUTh JI0 TPYNH OMM3bKUX 1 JOPOTHX
ceplto JIroziel.

Tabnuys 1.
YacrorHicTh THNIB 3BepTanb Yy MA nuranb
BTOPHHHOI (PyHKIIii MOBJICHHEBUX KaHPIiB iIHTUMHOrO ciIKyBaHH#A (B %)

Ne n/m Hazpa %
1. 3BepTaHHs-iMeHa 31
2. [MectnrBo-3MeHIIeH] iMeHa 1 ITPi3BUCHKA 22
3. [TectnBo-1ackaBi 3BepTaHHs 14
4. PomanTnyHi 3BepTaHHs 9
5. 3BepTaHHs AePOraTHBU 7
6. PernamenToBaHi 3BepTaHHsA 5
7. Jpy>xento0HO-TOBAPHUCHKI 3BEpTaHHS 5
8. 3BepTaHHs-TIPI3BUCHKA 3
9. Putopuuni 3BepTaHHs 2
10. 3BepTaHHS-aNeIATHBH 2
11. BCBOI'O 100
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Po3merxoByeMo Takox pigKo BKHUBaHI pumopuyni 36epmanns (2%) 1 36epmanns- anens-
musu (2%). Putopuane 3Bepranus [17] € 3aransHoI0 a00 BIACHOIO HAa3BOIO HE KOHKPETHOTO
Anpecara, a abCTpaKTHOTO MOHSTTS, JI0 SIKOTO 3BepTaeThest Anpecant (Dear Lord, dear God).
3BepTaHHs — aneIsITHB 3a (OPMOIO BiANIOBITA€ OMHOMY MOBIEHHEBOMY akTy (Edwina?).

KinpkicHi gani mpo 3BepTanus y MA nutaHb BTOpHHHOT (QYHKIIT Y MOBJIEHHEBUX JKaHpaxX
IHTUMHOTO CIIIJIKYBaHHS IIPEACTABIEHO y Tabuui 1.

Otxe, aHaJI3 aAPECaHTHO-aAPECATHOTO aCHEeKTy MOBJIEHHEBHX aKTiB

MTUTaHb BTOPUHHOI (DYHKIIT J03BOINB BUSBUTH THITH 3BEPTaHb, 10 CUTHAJII3YIOTh €MOLiii-
HO- OL[IHKOBE CTaBJIEHHS a[PecanTa JIo aApecara. 1x GyHKIi€lo y CKIai MOBIEHHEBUX aKTiB
MIUTaHb BTOPUHHOI (YHKIIIT € aKIIEHTYBaHHs IHTUMHHX B3a€MHH: TIMIHyBaHHS JUCTAHIIIT MiXk
KOMYHIKaHTaMH, BIUTUB Ha EMOIIIHHO - 9yTTeBY cepy (3BepTaHHs, IO MIiCTATh NPUKMETHUKHI
- DeCKpUNTOpH 00’ €KTy KOXaHHS/APY>KOH), MapKyBaHHS IIPUHAIEKHOCTI 10 TPYIH OIU3BKUX
1 IOpOTHX CepIIo JIIofeH, TEMOHCTPALLis B3a€MUH MK ONM3BKUMU JIIOABMH. SIKIIO 3BEpTaHHS
Miss Leslie € anexBaTHUM y Oyab-Kii KOMYHIKaTUBHIH cHUTyamii, i npu Oyab-IKHX CTaTyC-
HO-POJILOBUX BITHOCHHAX MIX CIIBPO3MOBHHKaMH, TO IIECTIMBO-JIACKaBI, APYKEIIOOHO-TO-
BapUCHKi i pOMaHTHYHI 3BepPTaHHS, a TAKOXK 3BEPTaHHA-NPI3BUCHKA, PUTOPHYHI 3BEPTaHHS,
MeCTIIMBO-3MEHIIEH] iMeHa 1 NMpi3BUCHKA, XapaKTepHi I IHTUMHOTO CITUIKYBaHHS, SKE IIe
MEHIIIe, HXK NIPHUATENBChKE, PEIIAMEHTOBAHO (YOPMATEHIMH IIPAaBIIIAMH NOBeIiHKHA. Komy-
HIKaTUBHI CHTyalii iIHTUMHOTO CHUIKYBaHHS € HACTIJIbKH «EKCTPEMAJIbHO» ITO3UTUBHHUMH,
110 3BePTAHHS-IEPOTaTHBH, SIKi MICTSTh 3rpyOisi/IaiiiinBi CI0Ba, BTPa4aloTh CBOIO HETaTHB-
Hy KOHOTaIiIo.
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